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Udu majota hondo mahaik kasadol.
Bai aitumo, nopatomo na kasadol i Udu.
Ponsundunyo nopatokmo, pehmgnyo nob;hakmc:-.

Molowoi kuhat anu ko anuang.
Le sumo aitu, mosia na mamba mongala pehing?

Udu ingin bermain kasadol.
Akan tetapi, kasadolnya patah.
Pendorong peluru patah, bambu keciljugu pecuh

berada cll atas bukit.
Mereka harus melewati hutan yang dihu
Bagaimana cerita mereka mengambtl ar
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Kata Pengantar

Pada tahun 2024, Kementerian Pendidikan, Kebudayaan, Riset, dan Teknologi
melalui Balai Bahasa Provinsi Sulawesi Tengah menyusun empat puluh dua buku cerita
anak jenjang pembaca awal B1, B2, dan B3 untuk SD (Sekolah Dasar). Keempat puluh dua
buku bacaan anak ini berlatar kearifan lokal dari berbagai daerah di Sulawesi Tengah.
Buku ini merupakan produk penerjemahan yang menggunakan dua bahasa, yakni
bahasa daerah sebagai bahasa sumber dan bahasa Indonesia sebagai bahasa sasaran.

Buku ini berjudul “Topo-Topo Nopatomona Kasadol (Gara-Gara Kasadol Patah)”.
Buku berbahasa daerah Saluan ini disusun dan diterjemahkan oleh Suparman Tampuyak.
Dengan membaca buku ini, pembaca dapat mengambil pesan moral yang ada dalam buku
ini.

Penerbitan buku ini bertujuan menghadirkan bahan bacaan anak yang berkualitas
dengan latar cerita dari Sulawesi Tengah. Selain berlatar cerita lokal, buku ini juga disusun
oleh penulis lokal. Untuk itu, selaku Kepala Balai Bahasa Provinsi Sulawesi Tengah, saya
menyampaikan terima kasih kepada Koordinator Kelompok Kepakaran dan Layanan
Profesional (KKLP) Penerjemah, penyusun buku, penerjemah, penyunting, ilustrator, dan
pihak terkait lainnya yang turut menyukseskan program penyusunan hingga penerbitan
buku ini. Terima kasih tak terhingga kepada Kepala Badan Pengembangan dan Pembinaan
Bahasa yang telah menyetujui program penyusunan bahan bacaan anak ini.

Kehadiran buku semakin memperkaya khazanah bahan bacaan anak. Semoga bahan
bacaan anak berlatar Sulawesi Tengah ini bermanfaat bagi pembaca dan penguatan
gerakan literasi di Indonesia.

Palu, 2 September 2024

Dr. Asrif, M.Hum.
Kepala Balai Bahasa Provinsi Sulawesi Tengah
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Udu dag; ko kasado!
¥ Kasadol aiya pahaik nu to hike-hike.
I Binau lengkati balo ise ka kauk sangkolong.
g Kauk sangkolong bau ponsunduhakon kombos ise.
P I pus nu kauk sangkolon E opokonai pontongian.

G Pontong;an m_ya o .’engkaﬁ balo.

" Udu memiliki sebuah kasadol.

Kasadol adalah’alat permainan’anak-anak.
Terbuat dari bambu kecil dan'sepotong kayu
Kayu ini dibuat untuk mendorong jambu. ¥
Di ujung kayu dibuatkan pegangan. §ily *
Pegangan ini juga terbuat dari potongan bambu




Praaak ™.
T Nopafomo na kasadol i Udu.
3 Bmekn o belei Tatu na kasadol aitu.
Patunyo d.::.' i Tatu mompokopram kasadolnyo N8
I Tatu “olamo kumojo misa mompokopram |
& Udu motomuhut mompia i Tatu.(EEES

Fon _.FJ_';',;.:F;E_ 2 8

SO Praaa
Udu membawa kasadolnya kepada Tatu. A
Ia berharap Tatu bisa memperbaiki kasadolnya."
Bukannya diperbaiki, Tatu malah tertawa.
Udu kesal melihat Tatu.
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50 w'’Kamu menertawai kasadol, 555
~ tapi maksudmu menertawai saya, » kata Udu.

“Jangan menertawakan teman, ; kata Udu lagi. 588

8. ‘Oko mongkokojoi kasadol patunyo §

Rl mongkokojoi aku, < koi Udu. il
‘Boli mongkokojoi sangalu, y koi Udu mule.
T X Y no
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Kmomo;omo nai Tatu saba kasaa’o!nyo nobfhamo P
“ Batu—batuknyo i Udu kmomojomo )

tertaw karena kasadolnyauga pecah
UdUJadl ikut tertaw
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Kita,ola mongala balo,ise.
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Kltabli’g_hambu yang keml i __
lumay: Ekata Udu RS e

Tap.‘l tempatnya Iumayan Jauh
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“Imo, balo ise ola mya i §phrpr nu bondor,‘* Mo “;* "
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“Iya, bambu kecil hanya ada di pinggiran kebun,”
kata Tatu.







Nambamo na aha aiya.
Udu ka i Tatu mombowa mate kanon ka uwe inuman.

Berangkatlah mereka. :

a makanan'dan air minum.

EL N -"*_ AT

TR et

Pinjalanan nu aha montulu

bondoi mian nu kampung.
Mokonyo wa aha

aiya mbak mabuhuk.

Perjalanan mereka
melewati kebun milik
penduduk kampung.

Ttulah sebabnya,
mereka tidak takut.
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Udu ka i Tatu mompoha lumangkas.
¥ Da"aha dongan toka i sohipi nu bondoi.
A AT Y | Kita mae manjo na balo ise.
Yy ,wm';ﬂ_n W) ;'r*‘
b “* Udu dan Tatu memper‘cepat langkah.
n Mereka ingin segera tiba di pinggiran kebun!.
Dlsana %anyak bamEu keml

Koi Tatu, “Pilei balo mokini.”
Tatu bilang, “Pilih bambu berwarna kuning.”
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Bai kor Udu,
‘Balo mbilu na maima.

Namun Udu bilang;
Bambu hijau lebih bagus:




Pinotoije i Udu mate ambaha anmokinimo malia mobsha
Ambaha anmokut buhitnyo mbilu. '
Aituje’asi i Tatu nompalesaya i Udu.

Udu mengatakan bahwa bambu kecil kuning cepat pecah
Bambu yang kuat itu warnanya hijau.
Akhirnya Tatu memercayai Udu &




Lapas nolowo i bondoi wa aha aiya nosintoka anuang.

Sepulang dari kebun mereka bertemu anoa.

Udu tinolokengkeng kana nompiamo anuang.
Anuang aijo sumo mompilung pinjalanan nu aha.
Tatu,' piape na anuang aijo mae, »
koi Udu anu nabuhukmo.

Udu kaget karena melihat anoa.
Hewan itu seperti menghalangi perjalanan mereka.
“Tatu, lihat anoa itu,” kata Udu ketakutan.







“Hus, hus, hus!”

Tatu molai anuang da mbak mompilung pinjalanan.
Anuang aitu nalai ningkili-kilipmo i kuhat.

“Hus, hus, hus!”

Tatu mengusir anoa agar tidak menghalangi jalan.
Anoa itu kemudian lari bersembunyi di hutan.




Tinokamo na aha i tampatan nu ambaha.
Kana maliamo kinsoban, Tatu dongan nontutui ambaha.
Udu mompotoi belei Tatu,
“Boli mongala manjo ola ohua nao ala.”

Tibalah mereka di tempat mengambil
bambu kecil. Karena hampir sore,
Tatu cepat-cepat menebang batang bambu kecil.
Udu mengatakan kepada Tatu,
“Jangan menebang banyak bambu kecil,
cukup ambil dua.”
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e éf-“*m *
T Udu kai Tatu Iapasmo nonga!a amabaha. _
2 Aha asi minsulemo i Kampung Padungnyo ¥ S5&

du b:mlahfmo hondo kana nohumpakmo amabaha. '
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Setelah"mengambll bambu kecil mereka . el
bergegas kembali ke Kampung Padungnyo.;,_‘_
" Udu sangat gemblr‘a arena telah




Balo kinalianganmo Tatu laus
mombau ponsundu nu kasadol.

Bambu dibersihkan lalu dipotone.
Tatu lalu membuat pendorong peluru kasadol.
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| pang- 'pang -
Ony;r nu kasadol simba-simbatmo.
I Udu kaf_; Tafu {'thqfkmo kasado/.

Pang. pang".:.". pang.-..
Suara bersahut-sahutan ¥
Udu dan Tatu {15|k ber‘maln kasadol
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Profil Penulis

SUPARMAN TAMPUYAK

Suparman Tampuyak. Alumnus FKIP, Program Studi Bahasa dan
Sastra Indonesia, Universitas Tadulalko, Palu. Saat ini berkarier
sebagai guru di SMP Negeri 2 Kintom, Desa Padungnyo,
Kecamatan Nambo, Kabupaten Banggai. Beberapa karya tulis
telah diterbitkan. Antara lain: Mondait (2023) diterbitkan oleh
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Alauddin Makassar, Jurusan Bahasa dan Sastra Inggris. Sekarang
berkarier di Balai Bahasa Provinsi Sulawesi Tengah.

Profil Penyunting
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St. Rahmah adalah salah satu ASN di Balai Bahasa Provinsi
Sulawesi Tengah. la adalah penulis GLN tahun 2016, 2017,
2018, dan 2024. la juga kerap menjadi penyunting cerita anak.
Ingin berkenalan dengan Kak Rahmah? Yuk intip di Instagram @
sitirahma_andi.

Dinas Pendidikan dan Kebudayaan, Kabupaten Banggai. ‘/
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Profil Pengarah'Seni

Dwi Prihartono tinggal di Bandung, menyukai dunia ilustrasi
& desain komunikasi visual. la bekerja sebagai Art Director
dan llustrator di Innerchild. Memiliki pengalaman sebagai
narasumber & ilustrator pada kegiatan Seri Panca Direktorat
Jenderal Kebudayaan (Kemendikbud) tahun 2015-2019, juri LKS SMK
Tingkat Kota Bandung tahun 2020, juri Lomba Gambar Bhakti Pancasila
(Direktorat SD) tahun 2021, juri Lomba Komik Cinta Tradisi 2023 (Direktorat
Kepercayaan dan Masyarakat Adat), dan menjadi narasumber llustrasi 40
Cerita Anak Dwibahasa Kantor Bahasa Bangka Belitung tahun 2024. la juga
bekerjasama dengan Penerbit Nasional & Kantor Bahasa Bangka Belitung,
Kantor Bahasa Lampung, dan Balai Bahasa Sumatera Selatan. la juga memiliki
karya lebih dari 1000 buku. Yuk intip karyanya di Instagram @innerchild
Qtakatikt}takvis.ual dan @dwi_innerchild. /

DWI PRIHARTONO

Profil Pengatak

SILVIANA PEBRIANI

Silviana Pebriani akrab disapa Ivi, salah satu pengatak Innerchild.

la juga merupakan Mahasiswi UPl Bandung. Sesuai dengan

prodinya yakni Seni Rupa, ia memiliki ketertarikan pada dunia
seni, terutama gaya lukis realis. Selainitu, Ivi juga menyukai desain
grafis yang memberikannya kesempatan untuk menggabungkan
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kegiatan akademik, ia senang mengikuti kegiatan mendaki gunung. )
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ZAHRA RAFEYFA

Zahra Rafeyfa akrab dipanggil Fey, merupakan tim ilustrator
InnerChild. la memiliki hobi menggambar, bermain game,
dan membuat kerajinan tangan. Fey juga gemar mengoleksi
karakter-karakter lucu seperti karakter dari Sanrio dan Smiski.
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